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Important Safety Instructions

IMPORTANT SAFEGUARDS

Basic safety precautions should be followed when using this product,
especially when children are present. Read all instructions carefully before
using this product:

1.  Read all instructions carefully before using this product.
2. Basic safety precautions should always be followed when using electrical
    products, especially when children are present. 
3.  WARNING:To avoid the risk of electrical shock, always make sure  the
    product is unplugged from the electrical outlet before relocating, servicing,   

or cleaning it.
4. This product is intended for grinding coffee beans to brew coffee for human
    consumption.
5. Do not use the product for any other purpose. 
6. Keep the product out of the reach of children and pets. This product is not
    intended for use by children. 
7.  Do not leave the product unattended while in use. Always unplug the product
    from the electrical outlet when not in use.    
8. Always place the product on a flat, steady, stable surface.
9. Keep the Power Cord and product away from heated surface.
10. Do not place this product in or expose it to water or other liquids. 
11.  Do not use attachments not recommended or sold by the product manufacturer
     as a risk of fire, electrical shock, or serious personal injury may result.  
12. To avoid the risk of serious personal injury or damage to the product, keep
     hands, hair, other body parts, clothing, and utensils away from the grinding
     blades while operating the product.  
13. Plug the product into a standard 220-240V AC electrical outlet.
14. Do not  plug or unplug the product into/from the electrical outlet with a wet 
     hand. 
15. Do not allow the Power Cord to hang (over the edge of a table or counter)
     where it tripped over or pulled. 
16. Unplug the product from the electrical outlet prior to putting on or removing
     parts. 
17. This appliance shall  not be used  by children. Keep the appliance and its
     cord out of the reach of children. 
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SAVE THESE INSTRUCTIONS

18.  This appliance is intended to be used in household and similar applications 
such as:

• Farm houses;
• By clients in hotels, motels and other residential type environments;
• Bed and breakfast type environments.

19.  This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord 
out of reach of children.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and 

persons with reduced physical,sensory or mental capabiities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved;

• Children shall not play with the appliance;
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without  

supervision.
20. The instructions for appliances shall warn of potential injury from misuse.
21.  Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
if they understand the hazards involved.

22. Children shall not play with the appliance. 
23. Household use only.
24. Save these instructions.

• Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
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Model

Rated Power

Rated Voltage

Capacity

Dimensions

KG-200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125 x 125 x 239 mm

OPERATION:

3. Plug in and set the time by rotating the timing knob, then turn the switch on.
    The time you choose will decide how fine the powder would be. You can stop
  at any time by lightly pressing the button to check the powder and continue 
grinding it until you get what you want.

4. Switch the bowl counterclockwise to remove it and transfer the powder with 
a brush.

NOTE:
1. The coffee grinder would not work until the grinding bowl and cover are
   steadily locked correctly on the base. Switch the bowl counterclockwise to
   remove it, clockwise to lock it.

2 31

Specification

1. Take off the lid and put some coffee beans into the bowl, please tighten the
   grinding cup clockwise. Make sure that the bowl is locked on the base.
2. Please align the small identification mark on the cover with the machine's
    indicator line, tighten the cover, and clip it into place clockwise.

Using the Coffee Grinder
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Remove & Assemble Grinding Bowl

The grinding bowl is detachable. 

2. Place the grinding bowl into the base:
    Hold the bowl, and turn it clockwise. When you hear a click, it indicates that the grinding
    bowl has been successfully locked and the installation is completed.

2 31

3. Unplug it after using or before cleaning.
CAUTION:

3. This product is only applicable to dry ingredients. Please do not use it for wet
    ingredients.
4. This appliance has overheating protection. After 30 seconds of operation, let
    it cool down for at least 1 minute to avoid overheating. After three times of
    operation in sequence, please let the motor cool down for 30 minutes.

2. When using for the first time, please clean all the attachments of the appliance
    with a damp cloth.

1.  When using for the first time, a little smell might occur. This is harmless, and
    the smell will disappear after a while.
2. Blade floating design can effectively reduce noise, does not affect the use.
   When the grinding bowl is properly locked, the blade will be fixed. Keep your
   fingers, hair and cloth away from the sharp blade! Do not touch the blade
   while cleaning or removing it.

1. When the grinding bowl is fixed to the base, hold the bowl and turn it counterclockwise.
   When you hear a click, lift it up then you can remove the grinding bowl successfully.
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Disposal

Cleaning and Maintenance

This product should not be disposed of with other household wastes. To prevent 
possible harm to the environment or human health from uncontrollable waste 
disposal, it should be recycled responsibly.

to ensure optimal mill function and durability, clean it regularly following these 
simple steps:

2. Wash the grinder bowl with warm soapy water. (Never use abrasive cleaners, 
steel wool pads or other abrasive materials.)

3. Wipe clean the inside of the grinding chamber and motor housing with a soft, 
damp cloth-then thoroughly dry them.

4. Wipe the exterior of the appliance with a soft, damp cloth.
CAUTION:
1. Never immerse the motor housing in water, in any other liquid or place in the 

dishwasher.
2. Store the unit in a dry safe place.

Remember to clean your coffee grinder before using it for the first time. Then,

1. Always unplug your coffee grinder after use and before cleaning.
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Warranty

Limited 2-year Warranty 
We warrant this product against any defects that are due to faulty material or 
workmanship of it. This warranty does not include accident or misuse. If the product gets 
defective within the warranty period, we will replace it free of charge.
Please contact us and attach the sales receipt with your name, address, phone number 
and order number. Contacting us we will be happy service for you.

This warranty does not include the following situation:
1. Accident, misuse, abuse or alteration of the product.
2. Servicing by unauthorized persons.
3. Use with unauthorized accessories.
4. Connecting it to incorrect current and voltage.
5. Wrapping cord around appliance causing premature wear and breakage.
6. Any other conditions beyond our control.

Product Name

Model

Warranty

KG200

2 Years

Coffee grinder pro
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Wichtige Sicherheitshinweise

Grundlegende Sicherheitshinweise sollten bei der Verwendung dieses Produkts 
beachtet werden, insbesondere wenn Kinder anwesend sind. Lesen Sie alle 
Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden:

1.   Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.
2.  Grundlegende Sicherheitshinweise sollten bei der Verwendung von elektrischen 

 Produkten immer beachtet werden, insbesondere wenn Kinder anwesend sind.
3.  WARNUNG:Um das Risiko eines Stromschlags zu vermeiden, stellen Sie 

 immer sicher, dass der Stecker des Produkts aus der Steckdose gezogen ist, 
 bevor Sie das Produkt umstellen, warten oder reinigen.

 den menschlichen Konsum bestimmt.
5.  Verwenden Sie das Produkt nicht zu anderen Zwecken.
6.  Bewahren Sie das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren 

 auf. Das Produkt ist nicht für Kinder konzipiert.
7.  Lassen Sie das Produkt während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt. 

 Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Produkt 
 außer Betrieb ist.

10. Legen Sie das Produkt nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten und lassen 
Sie es nicht Wasser oder anderen Flüssigkeiten aussetzen.

11.  Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht vom Produkthersteller empfohlenen 
oder verkauften wurden, da dies zu Brandgefahr, Stromschlag oder schweren 
Verletzungen führen kann.

12. Um das Risiko schwerer Verletzungen oder Schäden am Produkt zu vermeiden, 
halten Sie Hände, Haare, andere Körperteile, Kleidung und Utensilien während 
des Betriebs des Produkts von den Klingen fern.

13. Schließen Sie das Produkt an eine Standardsteckdose mit 220-240V AC 
Wechselstrom an.

14. Stecken Sie den Netzstecker nicht mit nasser Hand in die Steckdose.
15. Lassen Sie das Netzkabel nicht hängen (über der Kante eines Tisches oder 

einer Theke), wo es gestolpert oder gezogen ist.
16. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Teile anbringen oder 

entfernen.where it tripped over or pulled.
17. Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das Gerät 

und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

4.  Dieses Produkt ist zum Mahlen von Kaffeebohnen zum Brühen von Kaffee für

8.  Stellen Sie das Produkt immer auf eine flache und stabile Oberfläche.
9.  Halten Sie das Netzkabel und das Produkt von erhitzten Oberflächen fern.
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18. Dieses Gerät ist für die Verwendung im Haushalt und ähnlichen Anwendungen 
bestimmt, wie zum Beispiel:
• Personalküchenbereiche in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
• Bauernhäuser;
• Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
• Umgebungen vom Typ Bed & Breakfast.

19. Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Bewahren Sie das Gerät 
und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 

physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in 
die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit 
verbundene Gefahren;

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen;
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht 

durchgeführt werden.
20. Die Gebrauchsanweisung für Geräte soll vor möglichen Verletzungen durch 

Missbrauch warnen.
21.  Geräte können von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen 

oder geistigen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des Geräts 
eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

22. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
23. Nur für den Hausgebrauch.
24. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.
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Transparenter Deckel
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Modell

Nennleistung

Nennspannung

Kapazität

Dimensionen

KG200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125 x 125 x 239 mm

BEDIENUNGSSCHRITT:
1.  Nehmen Sie den Deckel ab und geben Sie etwas Kaffeebohnen in die Schüssel.
    Ziehen Sie den Mahlbecher im Uhrzeigersinn fest. Stellen Sie sicher, dass die
    Schüssel auf der Basis verriegelt ist. 
2. Bitte richten Sie die kleine Kennzeichnung auf der Maschinenabdeckung mit 

der Maschinenmarkierungslinie aus und ziehen Sie die Maschinena bdeckung
im Uhrzeigersinn fest, bis sie einrastet.

3. Stecken Sie den Stecker ein und stellen Sie die Zeit durch Drehen des 
Zeiteinstellungsknopfs ein.Die Zeit, die Sie wählen, entscheidet, wie fein das 
Pulver sein wird. Drücken Sie einfach die Taste leicht, Sie können jederzeit 
anhalten, um das Pulver zu überprüfen, und dann weiter mahlen, bis Sie das 
gewünschte Ergebnis erhalten.

4. Drehen Sie die Schüssel gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu entfernen, und 
übertragen Sie das Pulver mit einem Pinsel.

2 31

Specification

Betrieb der Kaffeemühle
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Entfernung und Montage der Mahlkammer

Die Mahlkammer ist abnehmbar. 
1.  Wenn die Mahlkammer an der Basis befestigt ist, halten Sie die Kammer und drehen Sie 

sie gegen den Uhrzeigersinn. Wenn Sie einen Klick hören, heben Sie die Kammer an,
und Sie können sie erfolgreich entfernen.

2. Stellen Sie die Mahlkammer in die Basis:
Halten Sie die Kammer und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn. Wenn Sie einen Klick hören,
zeigt dies an, dass die Mahlkammer erfolgreich verriegelt wurde und die Montage
abgeschlossen ist. 

2 31

HINWEIS:
Die Kaffeemühle funktioniert nicht, wenn Mahlbecher und Deckel nicht
richtig auf der Basis verriegelt sind. Drehen Sie die Schüssel gegen den 
Uhrzeigersinn, um sie zu entfernen, und im Uhrzeigersinn, um sie zu 
verriegeln.

2. Bitte reinigen Sie bei der ersten Inbetriebnahme alle Aufsätze des Gerätes mit 
einem feuchten Tuch.

3. Ziehen Sie den Stecker nach dem Gebrauch oder vor der Reinigung heraus.
WARNUNG:
1. Bei der ersten Verwendung kann es zu geringer Geruchsbildung kommen. 

Das ist harmlos und der Geruch verschwindet nach einiger Zeit.

3. Dieses Produkt gilt nur für trockene Zutaten. Bitte nicht für nasse Zutaten 
verwenden.

4. Dieses Gerät verfügt über einen Überhitzungsschutz. Nach 30 Sekunden 
Betrieb mindestens 1 Minute abkühlen lassen, um eine Überhitzung zu 
vermeiden. Lassen Sie den Motor nach dreimaligem Betrieb nacheinander 
30 Minuten lang abkühlen.

2. Schwimmendes Design der Klinge kann Geräusche effektiv reduzieren, hat
    keinen Einfluss auf die Verwendung. Wenn der Mahlbecher richtig verriegelt 
    ist, wird das Messer fixiert! Halten Sie Finger, Haare und Kleidung von der
    scharfen Klinge fern! Berühren Sie die Klingen beim Reinigen oder Entfernen
    nicht.

1.
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Dieses Produkt darf nicht mit anderen Haushaltsmüllen entsorgt werden. 
Um mögliche Schäden zur Umwelt oder menschlichen Gesundheit 
durch unkontrollierbare Abfallentsorgung zu vermeiden, sollte das Gerät 
verantwortungsbewusst recycelt werden.

Entsorgung

Reinigung und Instandhaltung

Vergessen Sie nicht, Ihre Kaffeemühle vor dem ersten Gebrauch zu reinigen. 
Und um eine optimale Mühlenfunktion und Haltbarkeit zu gewährleisten, 
reinigen Sie das Gerät regelmäßig nach folgenden einfachen Schritten:
1. Ziehen Sie nach dem Gebrauch und vor der Reinigung immer den Stecker 

aus der Steckdose.
2. Waschen Sie die Mahlkammer mit warmem Seifenwasser. (Verwenden Sie 

niemals Scheuermittel, Stahlwollepads oder andere Scherermaterialien.)
3. Wischen Sie die Innenseite der Mahlkammer und des Motorgehäuses mit 

einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie sie anschließend 
gründlich ab.

4. Wischen Sie die Außenseite des Geräts mit einem weichen, feuchten Tuch ab.
VORSICHT! 
1. Tauchen Sie das Motorgehäuse nie in Wasser, andere Flüssigkeiten oder in 

den Geschirrspüler.
2. Bewahren Sie das Gerät in einem trockenen, sicheren Ort auf.
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Garantie 

Eingeschränkte 2-Jahres-Garantie 
Wir gewähren für dieses produkt eine garantie auf alle mängel, die auf fehlerhaftes
material oder fehlerhafte verarbeitung zurückzuführen sind. Diese garantie erstreckt
sich nicht auf unfälle oder unsachgemäßen gebrauch. Sollte das produkt innerhalb der
garantiezeit defekt, ersetzen wir es kostenlos.
Bitte kontaktieren sie uns und fügen sie den kaufbeleg mit ihrem namen, adresse,
telefonnummer und bestellnummer bei. Wenn sie uns kontaktieren, werden wir ihnen
gerne weiterhelfen.

Diese Garantie umfasst nicht die folgende Situation:
1. Unfall, fehlgebrauch, missbrauch oder veränderung des produkts.
2. Wartung durch nicht autorisierte personen.
3. Verwendung mit nicht autorisiertem zubehör.
4. Anschluss an falschen strom und falsche spannung.
5. Wickeln des kabels um das gerät, was zu vorzeitigem verschleiß und bruch führt.
6. Alle anderen bedingungen außerhalb unserer kontrolle.

Produktname

Modell

Garantie

KG200

2-Jahres

Kaffeemühle
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Consignes de sécurité importantes

Les consignes de sécurité de base doivent être suivies lors de l'utilisation 
de l'appareil, et spécialement en présence d'un d'enfant. Veuillez lire 
attentivement les instructions avant d'utiliser l'appareil:

1.   Veuillez lire attentivement les instructions avant d'utiliser l'appareil.
2.   Les consignes de sécurité de base doivent toujours être suivies lorsque vous 

 utilisez un appareil électrique, et spécialement en présence d'un enfant.
3.   AVERTISSEMENT: Pour éviter les risques de choques électriques, assurez- 

 vous que l'appareil n'est pas branché à une source électrique avant de le 
 déplacer, de l'utiliser ou de le nettoyer.

4.   Cet appareil est utiliser pour broyer les grains de café destinée à la consommation 
 humaine.

6.   Gardez l'appareil loin de la portée des enfants et des animaux domestiques. 
 Cet appareil n'est pas réservé aux enfants.

7.   Veuillez ne pas laisser l'appareil sans surveillance lors de son utilisation. 
  Veuillez toujours débrancher l'appareil des sources électriques lorsqu'il est 
hors service.

8.   Placez toujours l'appareil sur une surface plane, régulière et stable.
9.   Gardez la corde d'alimentation et l'appareil loin du feu.
10. Ne pas placer ni exposer l'appareil à l'eau ni autres liquides.
11.  N'utilisez pas d'accesoires non recommandés ou qui ne sont pas vendus
     par le fabricant de l'appareil afin d'éviter les riques d'explosion ou choques

électriques ou blessures graves.
12. Pour éviter les risques de blessures graves et éviter d'endommager le produit, 

gardez les mains, les cheveux ou autres parties du corps, vêtements et 
ustensiles loin des lames de broyage lorsque l'appareil est en marche.

13. Branchez l'appareil à une prise électrique standard 220-240V AC.
14. Ne pas brancher/débrancher l'appareil d'une source électrique avec des 

mains mouillées.
15. Ne pas accrocher le cordon d'alimentation sur le bord d'une table ou d'un 

comptoir pour éviter que l'appareil tombe par terre.
16. Débranchez l'appareil de toute source électrique avant de placer ou d'enlever 

des éléments.
17. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son 

cordon hors de portée des enfants.

5.   Veuillez ne pas utiliser cet appareil pour d'autres fins.
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18.  Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications domestiques et 
similaires telles que:
• Les cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres
   environnements de travail;
• Maisons de ferme;
• Par les clients des hôtels, motels et autres environnements de type

résidentiel;
• Environnements de type chambres d'hôtes.

19.  Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et son
cordon hors de portée des enfants.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et 

des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu 
une supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité et comprennent les dangers impliqués;

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil;
• Le nettoyage et la maintenance par l'utilisateur ne doivent pas être 

20. Les instructions pour les appareils doivent avertir des blessures potentielles 
dues à une mauvaise utilisation.

21.  Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d'expérience 
et de connaissances si elles ont reçu une supervision ou des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et si elles comprennent
les risques encourus.

22. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
23. Usage domestique uniquement.
24. Enregistrez ces instructions.

effectués par des enfants sans surveillance.
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Présentation des éléments

Couvercle transparent

Verrou de sécurité

Bouton timer
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Bol de broyage

Moteur

Interrupteur
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Utilisation du moulin à café

Modèle

Puissance

Tension

Capacité

Dimensions

KG200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125x 125 x 239 mm

2 31

FONCTIONNEMENT:
1.  Enlevez le couvercle et mettez quelques grains de café dans le bol, veuillez 

serrer la tasse de mouture dans le sens des aiguilles d'une montre. Assurez-
vous que le bol est bien verrouillé sur la base.

indicatrice de la machine, serrez le couvercle, et clipsez-le en place dans le 
sens des aiguilles d'une montre.

3. Branchez et réglez l'heure en tournant le bouton de minuterie, puis mettez
    l'appareil en marche. Le temps que vous choisissez déterminera la finesse de 

la poudre. Vous pouvez vous arrêter à tout moment en appuyant légèrement
sur le bouton pour vérifier la poudre et continuer à la broyer jusqu'à ce que 
vous obteniez ce que vous voulez.

4. Tournez le bol dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le retirer 
et transférez la poudre à l'aide d'un pinceau.

2. Veuillez aligner la petite marque d'identification sur le couvercle avec la ligne
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Enlever et assembler le bol de broyage

Le bol de broyage est détachable. 

2. Placez le bol de broyage sur la base:
Maintenez le bol puis faites-le touner dans le sens horaire. Lorsque vous entendez un clic, 
cela veut dire que le bol de broyage est bien verrouillé et que l'installation est complétée.

2 31

NOTE :
1. Le moulin à café ne fonctionnera pas tant que le bol et le couvercle ne seront 

pas correctement verrouillés sur la base. Tournez le bol dans le sens inverse 
des aiguilles d'une montre pour le retirer, dans le sens des aiguilles d'une 
montre pour le verrouiller.

2. Lors de la première utilisation, veuillez nettoyer tous les accessoires de
    l'appareil avec un chiffon humide. 
3. Débranchez l'appareil après l'avoir utilisé ou avant de le nettoyer.
ATTENTION:
1. Lors de la première utilisation, une petite odeur peut se dégager. C'est
   inoffensif, et l'odeur disparaîtra après un certain temps.

3. Ce produit est uniquement destiné aux ingrédients secs. Veuillez ne pas 
l'utiliser pour les ingrédients humides.

4. Cet appareil est doté d'une protection contre la surchauffe. Après 30 
secondes de fonctionnement, laissez-le refroidir pendant au moins 1 minute 
pour éviter toute surchauffe. Après trois opérations successives, laissez le 
moteur refroidir pendant 30 minutes.

2. La conception flottante de la lame permet de réduire efficacement le bruit
    et n'affecte pas l'utilisation. Lorsque le bol de broyage est correctement
    verrouillé, la lame est fixée. Gardez vos doigts, vos cheveux et le tissu loin de
    la lame tranchante ! Ne touchez pas la lame lorsque vous la nettoyez ou la
    retirez. 

1. Lorsque le bol de broyage est fixé sur la base, maintenez-le puis faites-le touner dans le
   sens antihoraire. Quand vous entendez un clic, soulevez-le pour enlever.
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Mise à la poubelle

Cet appareil ne doit pas être jeté avec d'autres déchets ménagers. Pour éviter 
tous risques de dommages à l'environnement ou à la santé humaine dus au
recyclage incontrôlable des déchets, l'appareil doit être recyclé de manière
responsable.

Nettoyage et maintenance

Il est nécessaire de nettoyer le moulin à café avant de l'utiliser pour la première 
fois. Ensuite, pour un bon fonctionnement et une durabilité de l'appareil, 
nettoyez-le régulièrement en suivant les étapes simples ci-après:
1. Toujours débrancher votre moulin à café après utilisation et avant le nettoyage.
2. Nettoyez le bol de broyage avec de l'eau chaude savonneuse. (Ne jamais 

utiliser des nettoyants abrasifs, outils tranchants ou autres matériels 
abrasifs).

laissez-les sécher.

MISE EN GARDE! 
1. Ne jamais tremper le moteur de l'appareil dans de l'eau ou autres liquides,

ne pas placez dans un lave-vaiselle.
2. Placez l'appareil dans un endroit sec et sécurisé.

3. Essuyez l'intérieur du bol de broyage et le moteur avec un chiffon doux puis

4. Essuyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux.
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Garantie

Garantie limitée de 2 ans
Nous garantissons ce produit contre tout défaut dû à un matériau défectueux ou à sa 
fabrication. Cette garantie n'inclut pas les accidents ou les utilisations abusives. Si le produit 
est défectueux pendant la période de garantie, nous le remplacerons gratuitement.
Veuillez nous contacter et joindre le reçu de vente avec votre nom, adresse, numéro de 
téléphone et numéro de commande. En nous contactant, nous serons heureux de vous servir.

Cette garantie n'inclut pas la situation suivante:
1. Accident, mauvaise utilisation, abus ou altération du produit.
2. Entretien par des personnes non autorisées.
3. Utiliser avec des accessoires non autorisés.
4. Le connecter à un courant et une tension incorrects.
5. Enrouler le cordon autour de l'appareil provoquant une usure et une rupture prématurées.
6. Toutes autres conditions indépendantes de notre volonté.

Nom du produit

Modèle

Garantie

Moulin à café

KG200

2 ans
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Instrucciones Importantes de Seguridad

Las precauciones básicas de seguridad deben seguirse cuando se utiliza este 
producto, especialmente en presencia de niños. Lea atentamente todas las 
instrucciones antes de usarlo:

1.   Lea todas las instrucciones atentamente antes de usar este producto.
2.  Las precauciones básicas de seguridad deben seguirse siempre cuando se 

 utilicen productos eléctricos, especialmente en presencia de niños.
3.  ALERTA:Para evitar el riesgo de choque eléctrico, retire en todo momento  

 el producto de la toma de corriente antes de reposicionarlo, repararlo o
 limpiarlo.

4.  Este producto se utiliza para moler granos de café y preparar café para el 
 consumo de humanidad.

6.  Mantenga el producto fuera del alcance de los niños y mascotas. Este producto 
 no es adecuado para el uso de niños.

7.  No deje el producto desatendido durante su uso. Desconecte el producto de 
 la toma de corriente cuando no está en uso.

 calentado.
10. No ponga este producto en agua ni exponga al agua u otros líquidos.
11. Para evitar el riesgo de incendio, choque eléctrico o lesiones corporales 

graves, usa los accesorios recomendados o vendidos por el fabricante de 
productos.

12. Para evitar el riesgo de lesiones corporales graves o daños al producto, las 
manos, el pelo, otras partes del cuerpo, la ropa y los utensilios deben 
mantenerse alejados de las cuchillas abrasivas al manipular el producto.

13. Conecte el producto en la toma de corriente alterna estándar de 220-240V AC.
14. No conecte ni desconecte el producto de la toma de corriente eléctrica con 

las manos húmedas.
15. No cuelgue el cable de alimentación en el lugar fácil de tropezar o tirar (en 

el borde de una mesa o mostrador).
16. Desconecte el producto de la toma de corriente antes de instalar o retirar las

piezas.
17. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable

fuera del alcance de los niños.

5.  No utilice este producto para otros fines.

8.  Siempre coloque el producto en una superficie plana, estable y firme.
9.  Mantenga el cable de alimentación y el producto alejados de una superficie
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18. Este electrodoméstico está diseñado para ser utilizado en aplicaciones 
domésticas y similares, tales como:

trabajo;
• Casas de campo;
• Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
• Ambientes tipo Bed and Breakfast.

19. Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su cable 
fuera del alcance de los niños.
• Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y personas 

con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de
experiencia y conocimiento si han recibido supervisión o instrucciones
sobre el uso del aparato de una manera segura y comprenden las peligros 
involucrados;

• Los niños no deben jugar con el aparato;
• Los niños no deben realizar la limpieza y el mantenimiento del usuario sin 

supervisión.
20. Las instrucciones para los artefactos deben advertir de posibles lesiones por 

mal uso.
21. Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimiento 
si se les ha supervisado o instruido sobre el uso del aparato de forma 
segura y si comprenden los peligros implicados.

22. Los niños no deben jugar con el aparato.
23. Solo para uso doméstico.
24. Guarde estas instrucciones.

• Áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
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Tapa transparente

Cerradura de seguridad

Botón de tiempo

1

3

5

Cámara desmontable de molienda

Cámara de motor

Botón de Interruptor

2

4

6
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2

3

4

5
6

Identificación de Partes
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Uso del Molinillo de Café

Modelo

Potencia Nominal

Voltaje Nominal

Capacidad

Dimensiones

KG200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125x 125 x 239 mm

2 31

Especificaciones

OPERACIONES:
1.  Quite la tapa y ponga un poco de café en el bol, apriete la taza de molienda 

en el sentido de las agujas del reloj. Asegúrese de que la taza esté bloqueado 
en la base.

de la máquina, apriete la tapa y fíjela en su lugar en el sentido de las agujas 
del reloj.

3.  Enchufe y ajuste la hora girando la perilla de sincronización, luego encienda
    el interruptor. El tiempo que elija decidirá qué tan fino será el polvo. Puedes 

parar en cualquier momento pulsando ligeramente el botón para comprobar 
el polvo y seguir triturándolo hasta conseguir lo que quieres.

cepillo.

2. Alinee la pequeña marca de identificación de la tapa con la línea indicadora

4. Gire la taza en sentido antihorario para retirarlo y transfiera el polvo con un



1

26

Montaje y Desmontaje de Tazón de Molienda

El tazón de molienda es desmontable. 

sentido contrario a las agujas del reloj. Cuando se oye un sonido de clic, se levanta y el
tazón de molienda se retira con éxito.

2. Coloque el tazón de molienda en la base:
Sostenga el tazón y gire en el sentido de las agujas del reloj. Cuando se oye un sonido 
clic, se indica que el tazón de molienda se bloquea con éxito y la instalación está 
completa.

2 3

NOTA:
1. El molinillo de café no funcionará hasta que la taza de molienda y la tapa
   estén firmemente bloqueados correctamente en la base. Cambie la taza en 

sentido antihorario para quitarlo, en sentido horario para bloquearlo.
2. Cuando lo utilice por primera vez, limpie todos los accesorios del aparato 

con un paño húmedo.
3. Desconéctelo después de usarlo o antes de limpiarlo.
ATENCIÓN:
1.  Cuando se usa por primera vez, es posible que se produzca un pequeño olor, 

que es inofensivo y el olor desaparecerá después de un tiempo.
2. El diseño flotante de la cuchilla puede reducir eficazmente el ruido, no 

afecta el uso. Cuando la taza de molienda está correctamente bloqueado,
la cuchilla se fijará. ¡Mantenga los dedos, el cabello y el paño alejados de la
cuchilla afilada! No toque la cuchilla mientras limpia o eliminándolo.

3. Este producto solo es aplicable a ingredientes secos, por favor no lo use para 
ingredientes húmedos.

4. Este aparato tiene protección contra sobrecalentamiento. Después de 30 
segundos de funcionamiento, déjelo enfriar durante al menos 1 minuto para 
evitar el sobrecalentamiento. Después de tres veces de funcionamiento en 
secuencia, deje que el motor se enfríe durante 30 minutos.

1. Cuando el tazón de molienda se fija en la base, sostenga el tazón de molienda y gire en
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Eliminación

Este producto no debe eliminarse junto con otros residuos domésticos. A fin 
de prevenir los posibles riesgos para el medio ambiente o la salud humana 
derivados de la eliminación incontrolada de desechos, deben reciclarse y 
reutilizarse de manera responsable.

Limpieza y Mantenimiento

Recuerde limpiarlo antes de usar por primera vez el molinillo de café. Entonces, 
para garantizar la función óptima y durabilidad del molino, siga estos pasos 
simples para limpiarlo regularmente:
1. Asegúrese de desconectar el molinillo de café después de su uso y antes de 

limpiarlo.
2. Lave el tazón de molienda con agua templada y jabonosa. (nunca use 

limpiadores abrasivos, almohadillas de algodón de acero u otros abrasivos.)
3. Limpie el interior de la cámara de molienda y la cámara del motor con un 

paño húmedo suave y lo seque a fondo.
4. Limpie el exterior del aparato eléctrico con un paño suave y húmedo.
ALERTA! 
1. Nunca sumerja la cámara del motor en agua, o ningún otro líquido o 

lavavajillas.
2. Almacene el equipo en un lugar seco y seguro.
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Garantía

Garantía Limitada de 2 Años 
Garantizamos este producto contra cualquier defecto que se deba a un material o mano
de obra defectuosa durante la vida útil del producto. Esta garantía no incluye daños al
producto como resultado de un accidente o mal uso. Si el producto se vuelve defectuoso
dentro del período de garantía, lo reemplazaremos sin cargo.
Por favor contáctenos y adjunte su nombre, dirección, número de teléfono y número 
de pedido.Para contactarnos, consulte la Sección de Servicio al Cliente. Estaremos 
encantados de su servicio.

Esta garantía no cubre productos dañados por lo siguiente:
1. Accidente, mal uso, abuso o alteración del producto.
2. Servicio por personas no autorizadas.
3. Usar con accesorios no autorizados.
4. Conexión a corriente y voltaje incorrectos.
5. Enrollar el cable alrededor del electrodoméstico causando desgaste  y rotura prematura.
6. Cualquier otra condición fuera de nuestro control.

Nombre del producto

Modelo

Garantía

Molinillo de cafe

KG200

2 años
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Importanti istruzioni di sicurezza

Le precauzioni di sicurezza di base devono essere seguite quando si usa questo 
prodotto, specialmente in presenza di bambini. Leggere attentamente tutte le 
istruzioni prima di usare questo prodotto:

1.  Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di usare questo prodotto.
2. Le precauzioni di sicurezza di base dovrebbero sempre essere seguite 

quando si usano prodotti elettrici, specialmente quando sono presenti 
bambini.

3.  ATTENZIONE: Per evitare il rischio di scosse elettriche, assicurarsi sempre  
che il prodotto sia scollegato dalla presa elettrica prima di riposizionarlo, 
eseguire la manutenzione o la pulizia.

4.  Questo prodotto è destinato a macinare i chicchi di caffè per preparare il
caffè per il consumo umano. 

5.  Non utilizzare il prodotto per altri scopi.
6.  Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini e degli animali domestici.

 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte dei bambini.
7.  Non lasciare il prodotto incustodito durante l'uso. Scollegare sempre il

 prodotto dalla presa elettrica quando non è in uso.
8. Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, ferma e stabile.
9. Tenere il cavo di alimentazione e il prodotto lontano da superfici riscaldate 
10. Non mettere il prodotto in acqua o altri liquidi e non esporlo ad essi.
11. Non utilizzare accessori non raccomandati o venduti dal produttore 

del prodotto, in quanto potrebbero verificarsi rischi di incendio, scosse 
elettriche o gravi lesioni personali.

12. Per evitare il rischio di gravi lesioni personali o danni al prodotto, tenere 
mani, capelli, altre parti del corpo, indumenti e utensili lontano dalle lame 
di macinazione durante il funzionamento del prodotto.

13.  Collegare il prodotto a una presa elettrica standard da 220-240V AC.
14.  Non inserire o disinserire il prodotto nella/da una presa elettrica con le 

mani bagnate.
15.  Non lasciare il cavo di alimentazione appeso (sopra il bordo di un tavolo o 

di un bancone) dove si è inciampato o tirato.
16.  Scollegare il prodotto dalla presa elettrica prima di mettere o rimuovere 

parti.
17. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere 

l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini.
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18. Questo apparecchio è destinato all'uso in applicazioni domestiche e simili 
come:

• Agriturismi;
• Da clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale;
• Ambienti tipo bed and breakfast.

19. Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere l'apparecchio 
e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini.
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
   superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali 

ridotte o prive di esperienza e conoscenza, se sono stati supervisionati 
o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e hanno compreso le 
rischi coinvolti;

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio;
• La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere 

eseguite da bambini senza supervisione.
20. Le istruzioni per gli apparecchi avvertono di potenziali lesioni da uso improprio.

sensoriali o mentali o prive di esperienza e conoscenza se sono state 
supervisionate o istruite sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se 
comprendono i rischi coinvolti.

22.  I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
23. Solo per uso domestico.
24. Salva queste istruzioni.

21.  Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità fisiche,

• Cucine per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
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Coperchio trasparente

Blocco di sicurezza

Manopola di temporizzazione

1
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5

Camera di macinazione rimovibile

Alloggiamento del motore

Pulsante dell'interruttore

2

4
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Identificazione delle parti



32

Modello

Potenza nominale

Tensione nominale

Capacità

Dimensioni

KG200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125x 125 x 239 mm

2 31

Passi per l'uso:

tazza di macinatura in senso orario. Assicurati che la ciotola sia bloccata 
sulla base.

2. Allineare il piccolo segno di identificazione sul coperchio con la linea 
dell'indicatore sulla fusoliera, serrare il coperchio in senso orario e farlo 
scattare in posizione.

3. Collegare l'alimentatore, ruotare la manopola di temporizzazione per 
impostare l'ora, quindi accendere l'interruttore. Il tempo che sceglierai 
determinerà la finezza della polvere. Puoi premere il pulsante per 
interrompere in qualsiasi momento il controllo della polvere e continuare a
macinare fino a ottenere la polvere desiderata. 

4. Ruotare la ciotola in senso antiorario per rimuoverla e trasferire la polvere 
con un pennello.

Specifiche

Usare il macinacaffè

1. Rimuovere il coperchio, mettere i chicchi di caffè nella ciotola e serrare la
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Rimuovere e assemblare la ciotola di macinazione

La ciotola di macinazione è rimovibile. 
1. Quando la ciotola di macinazione è fissata alla base, tieni la ciotola e girala in senso 

antiorario. Quando senti uno scatto, sollevala e potrai rimuovere la ciotola di 
macinazione con successo.

2. Posizionare la ciotola di macinazione nella base:
Tieni la ciotola e girala in senso orario. Quando si sente un clic, indica che la tazza è 
stata bloccata con successo e l'installazione è completata.

2 31

1

Appunti:

sono stati saldamente e correttamente bloccati sulla base. Ruotare la ciotola in 
senso antiorario per rimuoverla e ruotarla in senso orario per bloccarla.

2. Al primo utilizzo, pulire tutti gli accessori dell'apparecchio con un panno 
umido.

3. Estrarre la spina dopo l'uso o prima della pulizia.
Richiesta:
1. Quando viene utilizzato per la prima volta, può essere generata una piccola 

quantità di odore. Questo è un fenomeno normale. Puoi usare il macinino 
con sicurezza e l'odore scomparirà dopo un periodo di tempo.

influisce sull'effetto d'uso. Quando la ciotola di macinazione è bloccata 
correttamente, la lama sarà fissata. Non toccare la lama durante la pulizia o
la rimozione per evitare graffi.

3. Questo prodotto è adatto solo per macinare cibi secchi. Si prega di non
utilizzarlo per alimenti umidi.

4. Questo prodotto ha una funzione di protezione dal surriscaldamento. Dopo
    aver funzionato per 30s, lasciarlo raffreddare per 1 minuto e riutilizzarlo per 

evitare il surriscaldamento. Dopo aver eseguito 3 volte di seguito, lasciare
raffreddare il motore per 30 minuti. 

1. Il macinacaffè può funzionare solo dopo che la tazza di macinatura e il coperchio

2. Il design flottante della lama può ridurre efficacemente il rumore, ma non
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SmaltimentoSmaltimento

Questo prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti domestici. Per
evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana da uno smaltimento
incontrollato dei rifiuti, dovrebbe essere riciclato responsabilmente.

Pulizia e manutenzione

1.

1.

Poi, per assicurare il funzionamento ottimale del macinino e la sua durata, 
puliscilo regolarmente seguendo questi semplici passi:

2. Lavare la ciotola del macinino con acqua calda e sapone. (Non usare mai
detergenti abrasivi, pagliette d'acciaio o altri materiali abrasivi).

3.  Pulire l'interno della camera di macinazione e l'alloggiamento del motore con
 un panno morbido e umido, quindi asciugarli accuratamente.

4.  Pulire l'esterno dell'apparecchio con un panno morbido e umido.
ATTENZIONE! 

 Non immergere mai l'alloggiamento del motore in acqua, in qualsiasi altro
 liquido o metterlo in lavastoviglie.

2.  Conservare l'unità in un luogo asciutto e sicuro.

Ricordati di pulire il tuo macinino da caffè prima di usarlo per la prima volta.

Staccare sempre la spina del macinacaffè dopo l'uso e prima della pulizia.
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Garanzia

Garanzia limitata di due anni
Garantiamo questo prodotto contro qualsiasi difetto che sia dovuto a materiale difettoso 
o alla sua lavorazione. Questa garanzia non include incidenti o uso improprio. Se il 
prodotto diventa difettoso durante il periodo di garanzia, lo sostituiremo gratuitamente.
Vi preghiamo di contattarci e di allegare la ricevuta di vendita con il vostro nome, indirizzo, 
numero di telefono e numero d'ordine. Contattandoci saremo felici di servirvi.

Questa garanzia non include le seguenti situazioni:
1. Unfall, Fehlgebrauch, Missbrauch oder Veränderung des Produkts.
2. Wartung durch nicht autorisierte Personen.
3. Verwendung mit nicht autorisiertem Zubehör.
4. Anschluss an falschen Strom und falsche Spannung.
5. Wickeln des Kabels um das Gerät, was zu vorzeitigem Verschleiß und Bruch führt.
6. Alle anderen Bedingungen außerhalb unserer Kontrolle.

Nome prodotto

Modello

Garanzia

KG200

2 anni

Macinacaffe
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Belangrijke veiligheidsinstructies

BELANGRIJKE WAARBORGEN

4. 

8. 

14. 
15. 

Bij het gebruik van dit product moeten fundamentele veiligheidsmaatregelen in
acht worden genomen, vooral wanneer er kinderen aanwezig zijn. Lees alle
instructies zorgvuldig alvorens dit product te gebruiken:

1.   Lees alle instructies zorgvuldig alvorens dit product te gebruiken.
2.  Bij het gebruik van elektrische producten moeten altijd elementaire
      veiligheidsmaatregelen worden genomen, vooral als er kinderen bij zijn.

 WAARSCHUWING: Om het risico van elektrische schokken te voorkomen, dient
 u er altijd voor te zorgen dat de stekker van het product uit het stopcontact
 is gehaald voordat u het product verplaatst, onderhoudt of schoonmaakt.
 Dit product is bestemd voor het malen van koffiebonen om koffie te zetten voor
 menselijke consumptie.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

6.  Houd het product buiten het bereik van kinderen en huisdieren. Dit product is
     niet bedoeld voor gebruik door kinderen.

Laat het product tijdens het gebruik niet onbeheerd achter. Haal altijd de
stekker van het product uit het stopcontact als u het niet gebruikt.
Plaats het product altijd op een vlakke, stabiele ondergrond.

9.   Houd het netsnoer en het product uit de buurt van verwarmde oppervlakken.
Plaats dit product niet in of stel het niet bloot aan water of andere vloeistoffen.
Gebruik geen hulpstukken die niet worden aanbevolen of verkocht door de fabrikan
van het product; dit kan leiden tot brand, elektrische schokken of ernstig
persoonlijk letsel.

12. Houd handen, haar, andere lichaamsdelen, kleding en gebruiksvoorwerpen uit
     de buurt van de messen terwijl u het product bedient, om het risico van ernstig
     persoonlijk letsel of schade aan het product te voorkomen.
13.  Sluit het product aan op een standaard 220-240V AC stopcontact.

Haal de stekker niet met natte handen uit het stopcontact.
Laat het netsnoer niet hangen (over de rand van een tafel of aanrecht) waar
het over struikelt of getrokken wordt

16. Haal de stekker uit het stopcontact voordat u onderdelen aanbrengt of verwijdert. 
17. Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en
     het snoer buiten het bereik van kinderen

3.

4.

5.

7.

8.

10.
11.

14.
15.
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

18. Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en soortgelijke
      toepassingen zoals: 

• Boerderijen;
• Personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

• Door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen;
• Bed and breakfast-achtige omgevingen.

19. Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en
     het snoer buiten het bereik van kinderen.

• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
   beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
   kennis, indien zij onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het
   veilige gebruik van het apparaat en de gevaren ervan begrijpen;
• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen;
• Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen zonder
   toezicht worden uitgevoerd.

20. De gebruiksaanwijzing van de toestellen moet waarschuwen voor mogelijk
     letsel door verkeerd gebruik.
21.  Toestellen kunnen worden gebruikt door personen met beperkte fysieke,
     zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en kennis,
     indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over een veilig
     gebruik van het toestel en indien zij de gevaren ervan begrijpen.
22. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen
23. Alleen voor huishoudelijk gebruik.
24. Bewaar deze instructies.



Transparant deksel

Veiligheidsslot
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Identificatie van onderdelen
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Model

Nominaal vermogen

Nominale spanning

Capaciteit

Afmetingen

KG200

150W

230V ~ 50Hz

80g

125 x 125 x 239 mm

WERKING:
Neem het deksel eraf en doe wat koffiebonen in de kom, draai de maalbeker
met de klok mee vast. Zorg ervoor dat de kom vastzit op de basis.

2.  Lijn het kleine merkteken op het deksel uit met de indicatielijn van de machine,
    draai het deksel vast en klik het met de klok mee vast.
3.  Steek de stekker in het stopcontact en stel de tijd in door aan de timingsknop te
    draaien. De tijd die u kiest bepaalt hoe fijn het poeder wordt. U kunt op elk
    moment stoppen door licht op de knop te drukken om het poeder te
    controleren en verder te malen tot u krijgt wat u wilt.
4.  Draai de kom tegen de klok in om hem te verwijderen en breng het poeder over
     met een borstel.

OPMERKING:
1.  De koffiemolen werkt pas als de maalkom en het deksel goed op de basis zijn
    vergrendeld. Schakel de kom linksom om hem te verwijderen, rechtsom om
    hem te vergrendelen.

2 31

Specificaties

De koffiemolen gebruiken

1.
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Maalkom verwijderen en monteren

De maalkom is afneembaar.
1. Wanneer de maalkom aan de basis is bevestigd, houdt u de kom vast en draait u hem
   linksom. Wanneer u een klik hoort, tilt u hem op en kunt u de maalkom met succes
   verwijderen.
2. Plaats de maalkom in de basis: Houd de kom vast en draai hem met de klok mee.
    Wanneer u een klik hoort, geeft dit aan dat de maalkom met succes is vergrendeld en de
    installatie is voltooid.
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2. Maak bij het eerste gebruik alle hulpstukken van het apparaat schoon met
    een vochtige doek. 

1.  Bij het eerste gebruik kan een kleine geur ontstaan. Dit is ongevaarlijk, en de
    geur verdwijnt na enige tijd.
1.  Het zwevende ontwerp van het blad kan het geluid effectief verminderen en
    heeft geen invloed op het gebruik. Wanneer de maalkom goed vergrendeld is,
    zal het mes vastzitten. Houd uw vingers, haar en doek uit de buurt van het
    scherpe mes! Raak het mes niet aan tijdens het schoonmaken of verwijderen.

3. Haal de stekker uit het stopcontact na gebruik of voor het schoonmaken.
LET OP:

3. Dit product is alleen geschikt voor droge ingrediënten. Gebruik het niet voor
    natte ingrediënten.
4. Dit apparaat heeft een oververhittingsbeveiliging. Laat het na 30 seconden
    gebruik minstens 1 minuut afkoelen om oververhitting te voorkomen. Laat de
    motor na drie keer achtereen werken 30 minuten afkoelen.
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Verwijdering

Reiniging en onderhoud

Vergeet niet uw koffiemolen te reinigen voor het eerste gebruik. Reinig hem daarna
regelmatig volgens deze eenvoudige stappen voor een optimale werking en
duurzaamheid van de molen: 

2. Was de maalkom met warm zeepwater. (Gebruik nooit schuurmiddelen, 
     staalwolpads of andere schurende materialen.)

1. Trek altijd de stekker uit het stopcontact na gebruik en voor het schoonmaken.

3. Veeg de binnenkant van de maalkamer en de motorbehuizing schoon met een
     zachte, vochtige doek en droog ze grondig.
4. Neem de buitenkant van het apparaat af met een zachte, vochtige doek.
LET OP:
1. Dompel het motorhuis nooit onder in water, in een andere vloeistof of plaats het
     nooit in de vaatwasser.
2. Bewaar het toestel op een droge en veilige plaats.

Dit product mag niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid.Om
mogelijke schade aan het milieu of de volksgezondheid door ongecontroleerde
afvalverwijdering te voorkomen, moet het op verantwoorde wijze worden
gerecycled.
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Garantie

Beperkte garantie van 2 jaar
Wij garanderen dit product tegen gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten. Deze garantie geldt niet voor ongelukken of verkeerd gebruik.
Als het product binnen de garantieperiode defect raakt ,  vervangen wij  het
kosteloos. Neem contact met ons op en voeg de kassabon bij met uw naam,
adres, telefoonnummer en ordernummer. Door contact met ons op te nemen
zullen wij u graag van dienst zijn.

Deze garantie omvat niet de volgende situatie:
1. Ongevallen, verkeerd gebruik, misbruik of wijziging van het product.
2. Onderhoud door onbevoegden.
3. Gebruik met niet toegestane accessoires.
4. Aansluiten op verkeerde stroom en spanning.
5. Het snoer wordt om het apparaat gewikkeld, waardoor het voortijdig slijt en breekt.
6. Alle andere omstandigheden buiten onze controle.

Productnaam

Model

Warranty

KG200

Koffiemolen

2 jaar



Thank you for purchasing the Coffee Grinder




